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Forfatterens forord


Efterspørgselen på kul begyndte at tage hastigt til i slutningen af det attende århundrede. Efter James Watt i 1781 havde lavet sin forbedrede dampmaskine, som var i stand til at drive andre maskiner, havde industrien behov for kraft.

Udviklingen af jernbaner krævede ikke kun kul til togene, men forsynede fabrikker over hele landet. Brugen af kul voksede utroligt – 10 millioner tons i 1800, 12 millioner i 1870 og 95 millioner i 1913.

Udnyttelsen af andre mineraler steg på samme forbløffende måde. I 1840 producerede Storbritannien tre fjerdedele af verdens kobber, halvdelen af verdens bly og 60 procent af dens tin.

Dronningens og Prins Alberts første rejse med tog den 13. juni 1842 gav »Damp-Alderen« det kongelige stempel. I 1859 åbnede prinsgemalen Cornwall Railway.

Den kongelige jernbanekupé var overmåde elegant, målte omkring fire gange to meter og var bygget af det fineste mahogni. Der var anbragt filt mellem dobbelte paneler for at mindske vibrationerne og gøre kupeen varmere. Indvendig var den dækket med det smukkeste blå atlask, og draperierne over vinduerne var besat med blå og hvide kvaster.






Kapitel 1

1846

– Tågen tager til, Deres Nåde! sagde tjeneren varsomt, men hertugen svarede ikke, for han havde selvfølgelig selv bemærket det.
Han var blevet tvunget til at køre langsommere og langsommere for hver mile, og nu mente han, at det ville være klogt at finde et sted at overnatte fremfor at fortsætte til Markis’en af Buxworths hjem, hvor man ventede ham.
Hvis der var noget, som hertugen virkelig hadede, var det at få ændret sine planer i sidste øjeblik, og havde han fået det, som han ville have det, var han kørt videre, hvad enten det var tåget eller ej, indtil han nåede bestemmelsesstedet.
Det var denne målrettethed, som havde gjort ham til årets mest fremtrædende sportsmand.
Først på Harrow, hvor han havde løbet en mile på fire minutter og seksogtredive sekunder, dernæst på Oxford, hvor han havde udmærket sig som roer, og siden han var blevet voksen, havde han vundet den ene sportslige rekord efter den anden.
Han havde besteget Matterhorn, han havde repræsenteret England ved alle fægtekonkurrencer i Europa og havde vundet hver gang, hans heste havde vundet størstedelen af de klassiske løb, mens hans heste i amatør steeple chases og terrænridning uundgåeligt passerede mållinjen før nogen af konkurrenterne.
Ud over det var han kendt som en fortræffelig jæger, hvad enten det drejede sig om elefanter eller tigre, fasaner eller agerhøns, så hans venner havde for længst opgivet at konkurrere med han.
Han sørgede for, at hans kolossale godser rundt om i landet blev drevet lige så gnidningsløst som et velsmurt maskineri, hvilket skyldtes organisationsevnerne og anvisningerne fra lederen, som naturligvis var ham selv.
Han tænkte ofte ved sig selv, at han ikke havde ret mange udfordringer tilbage, men hans tilværelse var så travl, at han ikke havde tid til at tænke på sine tidligere meriter, men måtte koncentrere sig om sit daglige program, som ville have udmattet langt de fleste mænd.
Samtidig opnåede han aldrig noget på bekostning af sine heste eller nogen andre dyr, han benyttede for sin fornøjelses skyld.
Nu tænkte han ved sig selv, at selv om han ikke havde lyst til at tilbringe natten på en eller anden ubekvem postgård, burde hans heste ikke fortsætte i denne tåge, som han vidste at tjeneren ved siden af ham i sit stille sind kaldte »ærtesuppe«.
Højt sagde han:

– Hvis jeg ikke tager meget fejl, Hanson, ligger der en eller anden kro ikke så langt herfra.
Det var længe siden, at han havde færdedes på denne specielle vej, men ligesom alt andet ved ham var hans hukommelse fænomenal.
Da de et øjeblik senere så et glimt af lys i det fjerne gennem tågen, vidste han, at han havde haft ret.
Kroen var langt bedre indrettet, end hertugen havde forventet, og eftersom overnattende gæster var en sjældenhed, kunne han lægge beslag på det bedste værelse og desuden betale for de tilstødende to værelser for at sikre sig, at de ikke blev lejet ud.
Når han tidligere havde overnattet på kroer, havde det irriteret ham når gæsterne ved siden af ham enten hostede hele natten eller faldt over møblerne, fordi de havde fået for meget at drikke.
Kroværten så let forbavset ud over hans anmodning, men udlejede med glæde til denne herre, som åbenbart var velbeslået.
Da hertugen bad om en privat salon, fik han også det.
Da han havde sikret sig, at der både var blevet sørget for hans tjener og hans heste, bestilte han middag.
Det var uheldigt, at den store firhjulede vogn, som ledsagede ham, tilsyneladende var kørt vild i tågen.
Der var mulighed for, at den ville ankomme senere og finde ham, men det kunne han ikke være sikker på.
Eftersom vognen blev trukket af seks heste og ført af hans overstaldmester, som var en overmåde forsigtig mand, var hertugen sikker på, at de var standset for længst.
De befandt sig uden tvivl i en større og finere kro end den, som han nu var tvunget til at overnatte på.
Men han kunne ikke gøre andet end at acceptere, at han ikke som sædvanlig ville komme til at sove i sit eget fine sengelinned, som hans kammertjener ville have redt hans seng med.
Der ville heller ikke være særlige forliggere at stå på ved siden af sengen og servanten.
I den anden vogn befandt sig en tjener, som var dygtigere til at lave mad end Hanson, som nu ledsagede ham.
Men man kunne altid regne med Hanson i en snæver vending, og hertugen læste menukortet igennem og udvalgte, hvad der kunne blive spiseligt, hvis Hanson stod for tilberedningen.
– Jeg skal gøre mit bedste, Deres Nåde, sagde Hanson, da han havde bragt hestene i stald, – men jeg vil ikke prale af, at jeg er lige så dygtig som unge Henry. Man kan godt sige, at han er født i et køkken, men ikke desto mindre ville jeg med sindsro overlade ham en hvilken som helst af Deres Nådes heste.
Hertugen så op fra menukortet og sagde skarpt:
– Sig Sir! Husk, at jeg har indskrevet mig som Sir Ervan Trecarron!
– Ja, naturligvis, Deres – sir!
Når hertugen var på rejse, benyttede han altid en af sine mindre fine titler, for han havde opdaget, at folk i modsat fald i den grad var ved at falde over deres egne ben for at underholde den berømte Hertug af Marazion, at det grænsede til det pinlige.
Han blev også af og til belejret af folk, som ønskede noget af ham.
Derfor var det langt nemmere at være anonym, og det var rent faktisk, hvad han foretrak at være.
– Jeg går ned i køkkenet nu, Sir Ervan, sagde Hanson, – og jeg har båret Deres kuffert ovenpå.
Han tav lidt og spurgte så uroligt:
– Er De helt sikker på, at De kan klare Dem selv, sir?
Hertugen smilede.
– Helt sikker, ellers tak, Hanson!
Han tænkte på, hvordan han på sine rejser i Det fjerne Østen og Afrika havde klaret sig ganske udmærket uden kammertjener, han havde måske højst haft en analfabetisk, oftest evnesvag indfødt.
I vildnisset foretrak han at sørge for sig selv, for efter hans mening krævede engelske tjenestefolk alt for megen opmærksomhed, og de beklagede sig altid over alt, hvad der var nyt og usædvanligt.
Nu rejste han sig op i sin fulde højde på en meter og halvfems og stod et øjeblik foran brændeilden, der knitrede i det åbne ildsted, inden han gik op ad den knirkende egetræstrappe til sit soveværelse på første sal.
Det var et temmelig stort værelse, og da Hanson allerede havde sørget for, at der var tændt op i ildstedet, trængte kulden og fugtigheden udefra ikke ind i det lavloftede værelse.

Hertugens skarpe blik så, at værelset var forbavsende rent.
Han var glad for, at han ikke som på så mange andre kroer behøvede at være bange for, at sengetøjet var snavset, eller at der var utøj i tæpperne.
Hanson og kroværten havde båret den store kuffert op, som havde siddet fastspændt bag på hans jagtvogn for det tilfælde, at han blev skilt fra den store vogn med resten af hans bagage.
Nu kunne han se, at den var blevet åbnet, så han kunne tage de ting frem, som han havde brug for.
Hertugen havde kørt i mange timer, så han tog sit elegante, men let støvede tøj af og vaskede sig i det varme vand fra kanden på servanten.
Han ville gerne have haft et bad, men han var helt sikker på, at det ville skabe så meget røre på kroen, at hans middag ville blive meget forsinket, og det ville også gå ud over eventuelle andre gæster.
Han anede ikke, om der boede andre rejsende på kroen, for han var gået direkte ind i sin private salon, da han kom, og havde ikke forladt den, før han gik ovenpå.
Da han havde vasket sig grundigt og samtidig tænkt på, at det hele kunne have været meget værre, tog han rent tøj op af kufferten.
Selv om han vidste, at det ville vække den dybeste misbilligelse, hvis han sagde det, foretrak han faktisk at klare sig selv.
Dernæst klædte han sig langt hurtigere på, end han kunne have gjort det, hvis han var blevet assisteret af en kammertjener.

Inden han arvede sin titel, havde han tilbragt mange måneder på afsides steder, hvor selv den mest enkle komfort var sjælden.
Det at klare sig selv var en af de udfordringer, som han nød.
Men tågen i aften, som havde forhindret ham i at nå frem til Markis’en af Buxworth, var ikke så meget en udfordring som en forhindring og et irritationsmoment, som han ikke havde forventet.
Han var helt sikker på, at markis’en, som havde sendt ham en overstrømmende invitation, havde forberedt et middagsselskab til hans ære, og at han ville blive særdeles skuffet over, at han ikke kom.
Men det kunne han ikke gøre noget ved, så hertugen skød det fra sig og tog en bog frem, som han var begyndt at læse, inden han tog hjemmefra, og gik ned ad trappen til sin salon.
Som ventet stod den rødvin, han havde bestilt inden han gik ovenpå, foran ildstedet, og han tænkte ved sig selv, at den burde have den rette temperatur nu.
Han skænkede sig et glas, som han fandt ganske velsmagende, og satte sig i en lænestol for at vente på sin middag.
Han åbnede bogen, hvor han havde anbragt et bogmærke omtrent halvvejs i bogen, men hans tanker kredsede om formålet med sin rejse.
Ville den virkelig blive så frugtbar, som kaptajn Daltry havde forsøgt at overbevise ham om?
Daltry havde ganske afgjort været optimistisk og begejstret for hele projektet, og hertugen havde næsten ladet sig rive med af den ældre mands overtalelsesevner.

– Det er sådan en chance, man kun får én gang i livet, det er det virkelig! havde Daltry sagt. – Jeg fremlægger forslaget for Deres Nåde allerførst af den enkle grund, at jeg ikke kender nogen, som jeg hellere vil gøre en tjeneste, for jeg har været Deres store beundrer i mange år!
Det var den slags komplimenter, som hertugen var vant til at høre, og han smilede blot svagt og ventede på, at kaptajn Daltry skulle komme til sagen.
Sagen var, at Daltry på en vens vegne skulle sælge en kulmine.
Som han påpegede over for hertugen op mod en halv snes gange, var en kulmine noget, som enhver stor godsejer burde eje i fremtiden.
Der var projekteret jernbaner over hele landet, og derfor ville efterspørgslen på kul blive større end nogen sinde.
Som Daltry påpegede, var der allerede mange af hertugens samtidige, som havde kulminer, og de ville utvivlsomt høste fordele ved en efterspørgsel, som steg ikke kun år for år, men næsten måned for måned.
Dampskibene havde allerede revolutioneret transportmidlerne til søs, og nu, sagde kaptajn Daltry, når togene kom, ville hestene snart være fuldstændig umoderne.
– Ikke for mit vedkommende, udbrød hertugen.
Han havde prøvet at køre med tog og fandt det ubekvemt, larmende og snavset, men han var tilstrækkelig intelligent til at vide, at det utvivlsomt ville blive fremtidens transportmiddel.

Men jo mere han tænkte på tog, desto større lyst havde han til at holde fast ved sine heste.
Nærmest af trods udvidede han sin hestebestand både på sine godser og på de ruter, hvor han oftest færdedes.
Men trods det var han interesseret i, hvad Daltry havde at fortælle ham, skønt han ikke brød sig synderligt om manden selv.
Han havde naturligvis taget den forholdsregel at spørge sig lidt for om manden, selv om de var blevet præsenteret for hinanden i en af hans klubber af et medlem, som hertugen havde kendt i mange år.
Han havde erfaret, at Daltry havde gjort tjeneste i Indien og havde forladt sit regiment og det land uden noget som helst vanærende, men det var ikke til at finde nogen, som kendte ham godt.
– Daltry! Daltry! lød det eftertænksomt, når hertugen stillede spørgsmål om ham. – Ja, naturligvis, jeg har truffet ham et par gange, på væddeløbsbanen og i klubben. Han virker rar nok, men jeg ved ikke ret meget om ham!
Alle sagde stort set det samme, men det fortalte ikke hertugen, hvad han gerne ville vide.
Der havde i det mindste ikke været nogen antydning af, at Daltry ikke var helt åben og ligefrem, og de papirer, han havde overladt hertugen om kulminen, var forretningsmæssige og var blevet godkendt af hertugens sekretær.
Eftersom hertugen aldrig købte katten i sækken, ville han selv se kulminen og indhente nogle førstehåndsoplysninger, før han satte penge i den.

– Det er der da ingen grund til, Deres Nåde, havde kaptajn Daltry sagt. – Som De kan se, har jeg givet Dem adskillige rapporter fra eksperter på det specielle område, og jeg har selv aflagt besøg i minen tre gange og er blevet imponeret over dens muligheder i fremtiden.
– Jeg er ganske enig med Dem. Det lyder virkelig fortræffeligt på alle måder, svarede hertugen. – Men jeg vil faktisk gerne en tur til Lincolnshire, og jeg har adskillige venner i området, som jeg kunne bo hos.
Han havde på fornemmelsen, at kaptajn Daltry anså det for at være spild af tid, men hvis det var den andens mening, var han for taktfuld til at sige det højt.
– Jeg vil naturligvis med glæde vise Deres Nåde minen og alt andet, som De måtte nære ønske om at se, sagde han. – Det er et rart område, og de huse og landsbyer, som De ville erhverve ved købet, er i rimelig stand. De skal måske bruge lidt penge på dem, men ikke ret mange.
Hertugen havde sat sig i forbindelse med nogle af sine venner, som boede i den del af landet, og blandt dem var Markis’en af Buxworth, som han ville overnatte hos den første nat.
Han var betydeligt ældre end hertugen og havde været en af hans fars nære venner.
Da han skrev til markis’en og spurgte, om han kunne bo hos ham, havde markis’en skrevet tilbage, at intet ville glæde ham mere end at se sin gamle vens søn.
Derefter havde hertugen arrangeret, at han på vej hjem boede hos Lord D’Arcy Armitage, som var medlem af mange af hans klubber og desuden. en indædt modstander på væddeløbsbanerne.
Om ikke andet ville deres samtale om heste være overmåde interessant, og han ville ganske afgjort nyde det.
Han havde ikke omtalt årsagen for sit besøg for nogen af sine udvalgte værter.
Kaptajn Daltry havde sagt til ham, at han hermed fik chancen, før nogen andre vidste, at minen var til salg.
– Den har tilhørt en gammel godsejer, som døde for nylig, havde han forklaret. – Hans søn har ikke begreb om minens potentielle værdi, han er slet ikke spor interesseret i at bo på landet, men opholder sig mest i London.
Kaptajn Daltry tav lidt, før han tilføjede:
– Det er årsagen til, at Deres Nåde kan købe minen langt under den reelle værdi. De skal nok bruge lidt penge på nyt maskineri, og De bliver sandsynligvis nødt til at ansætte flere mennesker. Men det er noget, som for enhver pris bør holdes skjult for offentligheden.
Det jog gennem hertugen, at han ikke brød sig om udflugter af nogen art; han foretrak en åbenlys handel fremfor at udnytte nogen, som var dum nok til ikke at kende minens fulde værdi.
Det var, som om kaptajn Daltry fornemmede hans tanker, for han sagde:
– Unge Newall er en særdeles tåbelig ung mand, som allerede har ødet mange af de penge væk, som hans far efterlod ham, og hvis Deres Nåde ikke køber området med minen, vil den uden tvivl gå til en ubehagelig spekulant, som vil udnytte de mennesker, der arbejder i minen, og som grådigt og uden nogen form for sikkerhedsforanstaltninger vil pine hver eneste klump kul ud af minen på bekostning af dem, der arbejder for ham.
Det var noget, som hertugen vidste var blevet afsløret i en rapport i 1842, og som havde chokeret og forfærdet den engelske offentlighed.
Siden da var sikkerhedsforanstaltningerne i minerne blevet betydeligt forbedret, men der var stadig nogle skrupelløse godsejere, som var mere interesserede i penge end i menneskeliv.
Følgelig skete der regelmæssigt dødsfald i minerne, dødsfald, som kunne være undgået.
Han selv tog vare på de mennesker, der arbejdede for ham på alle hans godser, og han tænkte ved sig selv, at han ville sørge for, at hans kulmine blev sikker at arbejde i.
Samtidig vidste han, at Daltry snedigt overtalte ham ved at benytte argumenter, som han vidste især ville appellere til ham.
Efter at have truffet aftale om at møde Daltry og sine rådgivere ved minen en uge senere, var han straks gået i gang med planerne for rejsen.
Men da han aflagde sin mor besøg, havde hun en ganske anden mening om, hvorfor han rejste til en del af landet, som hun ikke kunne mindes, at han havde besøgt før.
– Kan det tænkes, Ervan, sagde hun, – at mine bønner omsider er blevet hørt, og at du har i sinde at finde dig en hustru?
Hertugen så forbløffet på hende.
– Hvorfor tror du det, Mama?
– Du fortalte mig, at du skulle besøge markis’en af Buxworth, som jeg hører har en datter i præcis den rette alder.
– Jeg ved ikke, hvad du mener med »præcis den rette alder«, Mama, sagde hertugen defensivt.
– Jeg har altid ment, forklarede hans mor en smule drømmende, – at en mand, især en mand som du, Ervan, bør være en del ældre end sin hustru.
Hun fik et fjernt blik i øjnene, da hun fortsatte:
– Din far var tolv år ældre end jeg, og se bare, hvor lykkelige vi var! Jeg kan huske den første gang, jeg så ham. Jeg tænkte, at han var så smuk, at han kunne være en gud fra Olympen, og det følte jeg for ham lige til hans dødsdag!
Hertuginden sagde det meget bevægende, og hertugen sagde:
– Papa var meget heldig at finde dig, Mama. Men hidtil har jeg ikke truffet en kvinde, som jeg blot et øjeblik ville overveje at gifte mig med, derfor forbliver jeg ungkarl.
– Det er jeg udmærket klar over! sagde hertuginden skarpt. – Men du skal være klar over, min kære, at du er en meget attraktiv fjerde hertug, og alle beundrer dig, men du må ikke glemme, at der bør komme en femte og en sjette og temmelig mange efter det.
Hertugen lo.
– De lyder, som om jeg allerede har det ene ben i graven, Mama, men da jeg endnu ikke er fyldt niogtyve, kan jeg kun sige, at der er masser af tid.
Hertuginden sukkede.

– Det svarer du altid, og du vil sikkert sige det samme om ti, tyve og tredive år!
Hertugen lo igen.
– Det lyder meget pessimistisk, Mama, men måske finder jeg den ideelle hustru på toppen af Himalaya, på vej op ad Amazon-floden, eller når jeg står på Akropolis i Athen!
Han var lige ved at tilføje: »Eller når jeg står på bunden af en kulmine!«
Men det ville hans mor ikke finde morsomt, og desuden ville han ikke afsløre, hvorfor han rejste, for det skulle være en hemmelighed.
Hertuginden var et uforbederligt sludrechatol, og hertugen vidste, at alt hvad han sagde til hende, især hvad ægteskab angik, ville blive refereret til alle hendes nære venner, og dernæst ville rygtet brede sig som ringe i vandet.
– Jeg kan ikke rigtig fotstå… sagde hertuginden.
– Hvad er det, du ikke kan forstå, Mama?
– Når man tænker på din charme og alle de smukke kvinder, du har truffet, og som hårdnakket har forsøgt at besnære dig, har du alligevel aldrig været forelsket.
– Så vidt ville jeg nu ikke gå, Mama! sagde hertugen med et lille smil.
– Jeg taler om rigtig kærlighed, sagde hertuginden skarpt, – ikke disse affaires de coeur, som jeg hører alt for meget om!
– Du burde ikke høre efter, svarede hertugen automatisk.
Samtidig tænkte han på, at alt, hvad han foretog sig, straks blev fortalt videre til hans mor.
Han havde ofte en fornemmelse af, at inden han overhovedet havde påbegyndt en affaire de coeur, som hun kaldte det, vidste hun besked med det, og at hun blev holdt underrettet om hver bevægelse og endda hvert kys, inden det blev ført ud i livet.
Han satte sig ved siden af sin mor i sofaen og tog hendes hånd.
– Jeg elsker dig, Mama, sagde han, – og skønt jeg gerne vil glæde dig, kan jeg kun sige, at det udelukkende er din skyld, at jeg ikke er gift!
– Min skyld? sagde hun. – Når jeg næsten har ligget på knæ og bedt dig finde en hustru?
– Jeg ved det, Mama, men når jeg sammenligner de kvinder, jeg møder, med dig, ved jeg, at de ikke blot vil skuffe mig, men utvivlsomt vil kede mig til døde i løbet af et par måneder.
Selv om hertugen smigrede sin mor, hvilket hun nød i fulde drag, var der meget sandt i det, han sagde.
Hertuginden havde ikke alene været en af de smukkeste kvinder i de højere kredse, da hun giftede sig med hans far, men hun var også blevet en levende legende.
Kongelige, statsoverhoveder, politikere, høj og lav tilbad Hertuginden af Marazion.
Hun var i besiddelse af en charme, som gjorde enhver mand til hendes slave, og skønt det virkede utroligt, var hun lige så afholdt af kvinder.
Hertugen tænkte ved sig selv, at årsagen var, at det var umuligt at være jaloux eller misundelig på en kvinde, som var så varmhjertet, og som gav så meget af sig selv til alle, hun mødte.
Og hun havde været så åbenlyst lykkelig med sin mand, at de udstrålede en smittende lykke, hvor de end færdedes.
Hertuginden var til forskel fra langt de fleste andre mennesker i stand til at få folk til at føle, at de var betydningsfulde, spændende og intelligente.
Den mest kedsommelige mand blomstrede op og blev åndrig, når hertuginden talte med ham, den mest ordinære kvinde ville stråle og komme i besiddelse af en skønhed, som hun aldrig havde haft tidligere.
Det var en egenskab, som hertugen aldrig havde mødt hos noget andet menneske, og han tænkte ved sig selv, at hans mor var enestående, og det ville gøre det umuligt for ham at finde en kvinde, der lod sig sammenligne med hende.
Der skete uvægerligt det, at hans affærer efter den første fysiske rus hurtigt begyndte at blegne og blive en møllesten om hans hals.
Hertuginden betragtede ham og tænkte næsten fortvivlet på, at hun vidste præcis, hvad han mente.
Ligesom sin far ledte han efter det fuldkomne, det, som ikke lod sig sammenligne med noget andet, på samme måde som han ofte gav sig selv udfordringer.
– Jeg vidste, at De var anderledes end alle andre kvinder, jeg har truffet, sagde den tredje hertug til en forarmet baronets unge datter, som han havde truffet på en ridetur.
Ved den lejlighed havde hans vordende hustru siddet på en hest, som hun havde lånt af sin vært, som hun boede hos i anledning af jagtballet.
Med en betydelig ekspertise havde hun klaret den livlige hest, som var af langt bedre afstamning end de heste, hendes far havde råd til.
Spændingen ved det hele havde fået hendes kinder til at gløde og øjnene til at stråle.
Skønt hendes ridedragt var gammel og ikke synderligt velsyet, var hun i hertugens øjne indbegrebet af alt, hvad der var smukt, alt, hvad han havde drømt om.
Det havde været kærlighed ved første blik, men utroligt nok havde pigen, som bogstavelig talt var »Askepot« tøvet, før hun sagde ja til hans frieri.
– De er alt for storslået, alt for indflydelsesrig, havde hun sagt, da han friede til hende i et lurvet, rodet værelse på herresædet, hvor hun boede med sin far og to meget gamle tjenestefolk.
– Hvad betyder det, når jeg elsker Dem? havde hertugen spurgt. – Og jeg ved, at De elsker mig!
– Hvorfra ved De det?
– Jeg kan se det i Deres øjne, havde han sagt ligefremt, – og jeg kan mærke Deres vibrationer reagere på mine, som de gjorde det den første gang, vi talte sammen under jagten.
– Uden at være blevet præsenteret for hinanden! havde hun sagt med et smil.
– Hvad skulle det betyde, om vi var blevet præsenteret for hinanden eller ej, havde hertugen svaret, – når jeg genkendte Dem i samme øjeblik, jeg så Dem?

Skønt det var en overskyet dag, følte hun, at hun blev blændet af solskinnet.
Mens hertuginden genkaldte sig minderne, strammede hun ubevidst grebet om sin søns hånd.
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